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MEANING SHIFT PARALLELS IN TEMPORAL DEIXIS

Cmammro npucesiueHo npoobiemi poi GMOPUHHUX CEMAHMUYHUX aPIAHMI6 A08epOIaNbHUX KOHKPEeMU3Amopia y
MOBIEHHESI peanizayii meMnopanbHux Noie, NOKA3aHO, AKUMU MOJNCYMb OYymu maki peanizamopu, a maxkodic ixHio 63a-
EMOOII0 3 2PAMAMUYHUMU KOHCIMUMYEHMAMU NOJIA | OUCKYPCUBHI 0OMEIICEHHA HA IXHE 3ACMOCYBAHHS.

Kniouosi crosa: oetixcuc, smopunne 3nauenns, QyHKYiiHa 2pamamura, noie memnopaIbHOCMi, NPUCTIBHUK Yacy,
MPAHCNO3UYis, QYHKYIIHO-CMUNbOBULI KOHINEKCH.

Last decades have witnessed a growing interest of linguists in this country and elsewhere in functional grammar
(see works by A. O. Zahnitko and his linguistic school, I. R. Vykhovanets’, K. H. Horodens’ka etc.) An important place
belongs here to studies realized within the theoretical and methological framework of the field approach, such as works
of O. I. Bondar, O. V. Bondarko and others. Making a major contribution to the understanding of how the grammar of
natural languages operates in speech and how it interact with lexis in its speech realization, field stuides, however, so far
tend to ignore one significant aspect of field structure and functioning, namely, the secondary, or derivative, semantic
variants of fields’ constituents, both grammatical and functional, thus overlooking the role these variants play in field
organization and actualization.

The object of study in this paper is some structural and functional properties of temporal microfields (i.e. temporal
fields as realized in sentences); more specifically, I will analyze some lexical features of these microfields’ structure that
can be involved in forming the temporal perspective of the sentence (or, possibly, some larger text fragment) by means
of temporal transposition, or temporal meaning transference (translatio temporum in terms of traditional rhetoric). My
goal is to show that adverbs of time can be used in such a way as well as what their secondary semantic variants are, and
what conditions and constraints are that influence the use of these variants as constituents of temporal microfields. Illus-
trations will mostly be drawn from various fields of the usage of Modern Ukrainian, English, Polish and Russian. In
analyzing this material, | will take into account the inner form of secondary variants, including their motivation and,
consequently, the character of their relation to the underlying item’s primary meaning. I will also examine relevant
features of the semantic structure of sentences they occur in, i.e. their immediate context, and within it, their relations to
other items within temporal microfields. Yet, arguably, contextual identification in this case should not only limit itself
to such narrow contexts, but should also consider wider, discourse contexts, such as language registers and styles. Taken
together, these variables will provide additional parameters to be used in temporal (and possibly other) microfield
structure description and analysis, making the latter more detailed and informative.

The (functional-grammatical) field is commonly defined as a group of grammatical and lexical linguistic items as
well as their combinations which belong to the same semantic category (e.g. temporality or personality) and interact due
to their semantic functions (Bondarko, “Osnovaniya funktsionalnoy grammatiki”, 11). As such, the functional-grammatical
field is one of means of structural organization of linguistic items within the language system. A fundamental feature of
field-internal systemic organization is the division of fields into the center (or nucleus) and the periphery (Bondar 52—
54). Realized in speech, functional-grammatical fields are manifested by contextual, or micro-, fields, this manifestation
characterized by regularities concerning, in particular, the selection and configuration of a field’s central and peripheral
constituents. The transference of temporal meaning is the expression of a temporal meaning by the use of an item with
another one. Such transference is made by means of transposition, usually regarded as the use of a tense form of the verb
in a meaning and, correspondingly, context that differ from its primary, or the most usual, ones. It is this new context that
provides indication as to the identity of a new, contextually determined meaning of a transferred item. Although variable
with respect to individual items forming it, the context of specific transferred meanings at the same time has the invariant
semantic function. In tense transposition, this function is performed by lexical items, cf. the following example of the
present tense denoting past events and therefore called the historical present (praesens historicum): Ukrainian 10y s suopa
synuyero, panmom bauy... Here the verbs in the present express not the present time reference but the semantic feature
“perceiver” prototypically associated with the present tense, whereas the adverb yuopa indicates the actual time of the
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situation referred to by the sentence and, accordingly, the temporal plane into which the verb forms of the present tense
are transferred, and in doing this, it indicates the contextual temporal reference of actions denoted by these verbs.
Correspondingly, the structural scheme of the temporal microfield featuring transposition is traditionally thought to con-
sist of a transposed and semantically transformed grammatical nucleus, on one hand, and, on the other, peripheral lexical
items denoting actual time reference and operating as the latter’s contextual identifiers (Yermolenko “Obraznyje sredstva
morfologii”, 9-11).

The question | am going to ask in this article is this: is it really the only possible and therefore invariable contextual
scheme of temporal transposition and also of the distribution of functions between the microfield’s grammatical and
lexical components? My contention is, another scheme is also possible, in which the lexical component is transferred,
while the grammatical, i.e. the verb tense form, plays the role of the contextual identifier of a secondary meaning.

If this is the case, then how is this alternative scheme actualized? Say, if it is perfectly grammatical to say in
Ukrainian 1oy s euopa no eyauyi, panmom 6auy..., then will the “counterexample”, in which the roles of the microfield
components are reverted, be equally grammatical: for instance, can the sentence fwog s cboeooni no eyauyi, panmom
nobauus... be interpreted as referring to events of some previous day? As far as my speech intuition and experience can
be trusted, the latter example leaves the impression of ungrammaticality. However, one should not overlook the fact that
the usage illustrated by the first example is associated with colloquial everyday speech, so that the hypothetical and
ungrammatical one is by default related to this kind of speech as well. However, different temporal transpositions can
differ with regard to their stylistic markers (connotations) and are correspondingly correlated with different communica-
tive-functional discourse varieties, everyday colloquial speech being only one of these varieties (Shmeliov 3-32). Gene-
rally speaking, it is methodologically expedient that the description of a linguistic entity usage should correlate its seman-
tic variation with discourse varieties these variants occur in (Yermolenko “Epistemichno-komunikatyvna perspektyva
dyskursu”, 141-148). It was M. M. Bakhtin (writing as Voloshinov) who noted, referring to what he termed ,,sociologic
method”, that the lack of correlation between grammar and stylistic in using this method is methodologically perilous
(Voloshinov 150). From this viewpoint, the emotionally expressive use of the present tense to denote the past time, as
exemplified by the above sentence, is stylistically restricted to conversational speech as well as its written reflections in
letters, epistolary fiction, memoirs and the like, and also in the narrative of the fictional ,,author” imitating oral colloquial
narrative discourse (Prokopovich 261-277). As regards another variety of the present tense used to denote past events in
scholarly or popular historical discourse, it differs from the former stylistically by lacking its subjective expressiveness
as well as by being generally detached from the situation of close communication (one might regard this variant as a
genuinely unmarked — in the Jakobsonian sense — present tense), cf.: Ukrainian 1857 p. Illesuenxo nosepmaemuvcs iz
sacnannsi... (for a detailed discussion, see Yermolenko “Semiotychna struktura temporalnoho deyksysu™).

It is turning to other discourse varieties than those related to conversational communication or imitating it, that
instances can be detected of temporal microfields, in which lexical temporal transposition is combined with grammatical
tense contextual identifiers. Consider the following examples drawn from fictional “author’s” narrative (not imitating oral
conversational narrative) and documentary prose, in which the deictical adverb today is employed alongside verb tense
forms referring to past time events, real or fictional: English There were other voices in the dark place where he went
when he prayed; he heard them frequently while he was there — usually distant, like the dim voices you sometimes heard
in the background when you made a long-distance call, sometimes more clearly. Today one of them was very clear indeed
(St. King); Once again they were ushered into that cheerless... room, which, today, smelled faintly of oiled machinery
(L. Sanders); ...the site of Dwight D. Eisenhower’s home during the Second World War, which I had by chance recently
discovered lay more or less along the same route | was taking today (B. Bryzon). My translating these fragments in
Ukrainian does not produce sentences, which are to be prefixed with asterisk, cf.: ¥ miti memniit micyuni, xyou ein nom-
Paniisg, Koau Moauscs, oyeanu u inwi 2onocu... Cb0200HI 00uH i3 HUX 6)6 Oyoce po30Ipausum; 3HO8Y ix 3asenu 0o mici
6e3padicHoi... KiMHamu, 0e Cb020OHI CIAOKO NAXI0 MAWUHHUM Maciom; micye oceni Jleauma /] Eizeneayepa nio uac
pyeoi ceimosoi itinu, ke s 6uUNaoK080 GIOKPUB HeWOOABHO, JIeHCalo NPUOIUZHO DL M020 Mapwpymy, aKull 1 00pas
cvoeooni. The same applies to the example containing the adjective derived from the adverb with that deictical meaning,
cf. Polish Odczytywat przez binokle ze swego notatnika rozklad zajeé¢ na dzier dzisiejszy (B. Prus); mop.: Oosienyeuiu
OKYIIApU, 8IH YUMAB 3i C8020 3ANUCHUKA PO3KIAO 3AHAMb HA CbO2OOHIWHIL OeHb.

Similar examples can occur in free indirect speech representing inner monologue (yet it should be emphasized that
the linguistic character of this monologue can be rather arbitrary and variable, vascillating between inner speech proper
and the expression of “stream of consciousness”, i.e. thoughts as well as wordless feelings, visual images, and impres-
sions, and conveying in this way the perceptual viewpoint of the literary character, which in such a case replaces that of
the narrator, cf. O. S. Akhmanova’s definition of this kind of narrative: “A linguo-stylistic device serving in fiction to
depict emotional experience of a character and permitting to replace the description of actual events by the thoughts,
impressions etc. caused by them and expressed in the character’s inner speech” (Akhmatova 239) (on the transposition of
perceptual viewpoint, see Yermolenko ,,Person in artistic discourse” 25-26). Merging with the fictional author’s narrative
in the past tense, in particular, in cases when it is impossible unambiguously to attribute the inner voice either to the
narrator or the character, this kind of narrative also provides contextual environment for lexical temporal transposition,
cf. Enlglish So he had made the reservations, and today — if it was still today — they had been on U.S. 50, the so-called
loneliest highway in America, headed west across Nevada to the High Sierra (St. King).

The meaning of the temporal adverbs in these illustrations cannot be identified with their primary meaning, yet
neither should they be treated as homonymous. Instead, the former is to be considered secondary and derivative, and
accordingly defined as follows: ,temporal reference from the perceptive viewpoint of the moment in the past that is
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synchronous with reported events”. Detecting and identifying such meanings of lexical temporal deicticals can be felt as
somewhat unusual not only because they are secondary rather than primary and the most habitual; one should also take
into consideration that it may be so because they occur not in everyday speech, where the contrast between the narrator’s
present and the narrated past is self-evident for interlocutors, but in other kinds of discourse whose inherent characteristics
make this contrast arbitrary and a matter of stylistic choice rather than that of actual time reference (on fictional time, see
Ingarden 110-112; Yermolenko “Deyaki pytannia gramatychnoyi semantyky” 43—49).

Other temporal adverbial deicticals as well as their derivatives, too, can be transposed in this way, cf. Ukrainian
Bepmeonvo nepesie wisuokuti noensiod 3 obauuus npubynoeo Ha NOCeiO4eHHs, wo aedxcanro Ha cmoii. Tak, besnepeuHo,
nepeo HUM OpuciHai, 3 K020 3pobieHo GomosHimox. Om minbKu 8010CCs 3auecane He Ha3ao, Kk Ha gomo. Tenep tioeo
PIBHOW puckorw po30inas npodin. Bio yvozo pucu obnuuusa 30aromucs wie supasuiute oxkpecienumu (Y0. Jonpa-Muxaii-
TUK); poc. Bmopoii cayuaii kacanca mpexaiemueil 0e604KU, NPOCHYOUBULELC 3UMOLL 80 8peMsl NPOSYIKU U menepb no2u-
baswieli om socnanenus nezkux. [Joxmop Heanos He 831 ee 8 601bHUYY HA noneyerue genvouiepa, a cam YXaxcuea 3a
pebenxom. Cetiuac ama 0egouxa (npagoda, CUIbHO USMEHEHHAs 200aMU) YACO 2YsAem CO MHOI AesMU KUEBCKO20 YHU-
sepcumemcKoco Bbomanuueckoeo caoa (IO BynaXOBCKaﬂ); U nonosvs CAHOK, KAK KOHbKU, 3daceucmenu 100 U360J10K NO
mepsnomy cHezy. Ene maena oanexo énepedu cympauno-anas 3aps, a czadu yiice 0ceeuwan nojie mojbKo Ymo nHOOHs6-
wiutics ceemavlil cmekasaunbiil mecay. Tenepv onu necaucw 6 I pennanouio (U. A. bBynun); English Delaney could see her
triangular face clearly now. High cheekbones — Indian blood there? — tight skin, somewhat slanted eyes, widely spaced.
Open, astonished eyes (L. Sanders); They were in rocky, lava country by now, and approaching the big pines. Tomorrow
they would strike the Feather River canyon. The creek where they camped was mountain water... (M. Foster); His mind
went over every instant of the time that had elapsed since he'd stood in Ethel's apartment yesterday and listened to her
sarcasm, her ridicule, her threats (M. H. Clark); Russian ...Ilossuncs 6 moux dsepsix Hemvsan Kysvmuu, pacuwapkancs u
BPYUUL MHE NpU2iauleHue nodicaIo8ams 3a6mpa 6 uemoipe uaca OHs 8 meamp. 3asmpa ne 0bi10 0024cOs. 3asmpa Obil
O€Hb ¢ KPenKum oceHnum 3amoposkom. Cmyua kabaykamu no acganvmy, eonnyscy, s wen 6 meamp (M. A. Bynrako)
(note that Bulgakov, as different from Foster, uses sasmpa with reference to the time point synchronous with the narrated
event): 3asmpa bvina sotina (a Soviet film’s title); 11 mas cazema «Pabouuiiy, 20e ¢ smo epems cayscur Byreaxos,
coobwana, Kax u opyaue 2azemvl, 0 guepauinem omaeme Ecenuna c Aiicedopoui [Jynkan 6 Kenuecoepe, a 14 maa «Haxka-
HYHey» yoice newamaem omxiuku o npebvieanuu nosma 3a epanuyeit (M. O. Uynakosa) (here, as in the example from
Y. Dold-Mykhaylyk’s novel, the transferred meaning of the adjectival deictical in the first of the two co-ordinate clauses
of this sentence is repeated, mutatis mutandis, by the present tense form in the second); non. Zobaczyt pusty pokdj z
rozgrzebanym tapczanem i resztkami wczorajszej kolacji na stole (K. Brandys).

Since temporal adverbs are units of the lexical system, and since such instances of their use as given above are
typical, it would be natural to expect corresponding usages to be registered in dictionaries. Examining them, however,
proves this not to be the case, the lexicographical registration of these semantic variants being, at best, inconsistent or,
more frequently, absent. For instance, Distionary of modern standard Russian, while having examples of Russian meneps
with past time reference (cf. On mam xoszaun, smo sacno; U Tane yiuc ne max yyicacho; u 1i060N6IMHAS Menepb HEMHO20
pacmeopuiia deepb; Huxkozoa eMmy euje He ObLI0 JHcans mamepu, KaKk UMEeHHO meneps, U HUK020A4 OH MAK He Jcelal ee
sudemo, Kax 6 nacmosawyio murymy), gives them as illustrations of this adverb’s primary meaning “at the same time; at
this moment” (DMSR 15; 298); yet for ceituac, no such examples are provided, although the transposition of this adverb
to the context of the past is quite grammatical and wide-spread too, cf.: Torvko ceituac on nouyecmeosan ceos ¢ omno-
cumenwvhoil 6ezonacnocmu (A. becrep). Webster’s Third International Dictionary defines the sixth meaning of now as
follows: “at the time under consiteration; at the time referred to” (the people now proceeded to give him almost every
important honor with their gift) (WTID 1546), yet no corresponding secondary meanings are assigned to such deictical
temporal adverbials as today au tomorrow. Similarly, in New English-Russian Dictionary, the third meaning of now,
marked “in narrative”, is explicated as “then, at that moment, at that time” (now he tried another plan, the war was now
practically concluded, now Caesar marched East) (NERD 2; 110), but there is no indication given that today or tonight
can be used in the same way, although cf. the following examples: ...he began seeing her home after class. Tonight,
Thursday, there was no class, but Tim was coming to fetch Pamela when the library closed at nine o'clock and take her
out to dinner. It was now eight-fifteen... (G. McCallum 2). In The Dictionary of the Polish Language ed. by W. Do-
roszewski, the entry teraz has, along with other illustrations, these ones as well: Jak ongi w szkole do wakacji, tak teraz
liczytem dni do odjazdu; Pod stosem listow lezaly zaschnigte roze: jedna niegdys biala, druga ongi czerwona. Teraz obie
byly Zolte, but all of them exemplify, according to the compilers, the same meaning “at that moment, at the present mo-
ment, now, currently” (DPLD 8; 437).

As temporal deicticals, all these items share, as their common semantic feature, orientation towards the moment
of actual oral speech as their reference point, and therefore also towards the speaker and the perceptual viewpoint
associated with him. The same applies to the present tense as a grammatical deictical. Also, they all can be transposed to
the past time context, this transposition demonstrating the same semantic motivation, based on the metaphorical identifi-
cation of the narrated past with the present as perceived by the speaker. Arguably therefore, underlying the transposition
of both these adverbials as well as present tense verb forms, at the deeper sentence semantic structure level there is
metaphor “praesens pro praeterito ”, which at the surface structure level can be manifested grammatically or lexically,
or even both grammatically and lexically (but not in the same clause), differing in that adverbs are capable of more
specific, as compared with the grammatical tense, temporal indications. At the same time, lexical and grammatical deic-
ticals metaphorically denoting the past seem to be in a sort of (not very strict) complementary distribution with respect to
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discourse varieties they occur in, oral colloquial narration generally favoring the historical present, and written language
varieties, such as fiction and documentary prose, preferring temporal metaphor realized by lexical items.

Yet transpositions of adverbial deicticals are not limited either to this stylistic register, metaphoric motivation, or
the plane of the past. They also can be transposed in the context of the repeated, generalized, and even virtual present,
cf. Russian — 06 ycax umo-mo cxasano? /la. — «Yepnoie u 2ycmoten. — Bonvue nuue2o? — Bonvute Huuezo. Jla 6edv ycvl
s000we ne npumema. Ce2oous ecmo, a 3asmpa copun (A. Anamos). In this example, the adverb cecoons and zasmpa can
refer to the feature of the specific present situation discussed by the interlocutors, and at the same time they, and the
sentence containing them, can be interpreted in a wider, generally applicable sense which temporally and spatially goes
beyond the limits of this situation. Correlated with, and at the same time demonstrative of, the generalized meaning of
these temporal adverbs is the use of the verb copums “to shave off” in the form of the past perfective (primarily denoting
a single accomplished action in the past) as well as the absence of the explicit subject related to it: this absence can be
caused by the ellipsis of the noun denoting a specific person, and also it can be considered a case of meaningful omission
expressing the generalized zero subject (the zero pronoun) requiring the predicate in the singular. Therefore this can be
regarded as a case of metonymy of the pars pro toto kind (with one action symbolically representing all other similar
actions) jointly expressed by the lexical and grammatical deicticals. At the same time, it should not be overlooked that
since this transposition is based on the associative relationship of similarity, it therefore must be considered metaphorical
as well, or, using the recently coined term, as a particular case of metaphtonymy, i.e. a combination of metaphor and
metonymy (semiotically, the motivational relationships of similarity and contiguity, while differing from each other, are
at the same time essentially interrelated, any manifestation of similarity implying contiguity and vice versa (Yermolenko
“Epistemichna perspektyva dyskursu” 50).

The combination of the semantic features of metaphor and metonymy as represented by grammatical and lexical
temporal deicticals has a different character in the following fragment from W. Shakespeare’s ,,Henty VIII”, in which the
adverbs today i tomorrow convey the repeated character of certain actions, so that the resulting description is a generalized
one; yet this generalization is temporally limited to a rather short period in the past during which the meeting of two kings,
Henry VIII of England and Francis 1 of France, took place: Each following day / Became the next day's master, till the
last / Made former wonders it. Today the French, / All clinquant, all in gold, like heathen gods, / Shone down the English;
and tomorrow they / Made Britain India... Now this masque / Was cried incomparable, and th'ensuing night / Made it a
fool and beggar (W. Shakespeare). Thus in this fragment, a generalizing metonymy is combined with a temporal trans-
position, or rather, the former is realized within the latter.

The use of adverbs for “today”, “tomorrow”, “yesterday” to denote some state of affairs that is inherently prone to
changes typically finds place in paroemias, cf. Ukrainian [[jo maew 3pobumu 3aempa, 3po6u cb0200mi, wjo macut i3’icmu
Cb0200HI, 13 IJic 3a6mpa; He menep, Mak 6 yemesep, cbo2ooHi 2ycmo, sasmpa nycmo; Latin hodie mihi, cras tibi; Italian.
oggi fave, domani fame; Polish co mnie wczorayj, to tobie dzis; co dzis komu, to jutro kazdemu,; Gernam heute mir, morgen
dir; English here today, gone tomorrow and the like.

Comparing the generalizing and purely temporal secondary meanings of deictial adverbs, it should be noted that
they are opposed not only in what regards their motivation and inner form, (mostly) metonymical in the former and
metaphorical in the latter. They also differ in the field of their usage: the former commonly occur in everyday colloquial
speech, while their use to express past time reference is characteristic of written discourse (fiction and documentary
prose). Besides that, their another difference concerns the extent of involvement of their primary meaning in the gene-
ration of the secondary: in temporal transposition, it is only their general temporal reference, equivalent to the tense
meaning, that is changed, but in the generalizing use of today, tomorrow, yesterday and their correlatives in other
languages, the semantic change affects all of their primary meaning, so that the concepts of ,,today”, ,tomorrow” and
,yesterday”, originally related to the sequence of daily periods with respect to the speech moment (,,the day before the
day when utterance takes place; the day when utterance takes place; the day after the day when utterance takes place™)
become symbols of changeable situations and various transformations, accomplishments and vagaries of human life.

It will also be empasized that the metaphoric use of temporal adverbs to denote past events seems not to co-occur
with tense metaphor within the same proposition (The following fragment from the commentary to J.Hoffmann’s
documentary ,,Ukraine: the making of a nation”, Polish Ale jesli bunty hajdamakéw i koliszczyzna W granicacj dawnej
Rzeczy Pospolitej lezaly w interesach Rosji, to teraz chiopskie rebelie w granicach Imperium bedq likwidowane w za-
rodku, seemingly illustrating the contrary, in fact rather proves my point, since both the adverb teraz and the future tense
of bedq likwidowane, besides referring to the past and events of the past, seen as the future from some point in the past,
also express the opposition between two periods, the one synchronous with this time point, and the other preceding it.
This question, however, merits additional consideration.) Be it as it may, in generalizing metonymy, the same semantic
feature can have a multiple surface manifestation, as in the already mentioned Russian Cezoomns ecmeo, a 3aempa copun
or Ceeoomus dicus, a 3asmpa xcus, @ Russian equivalent of Italian Oggi in figura, domani in sepoltura (IRD 550), where it
is expressed both by the lexical items (cecoons, sasmpa, 0ggi, domani) and by the grammatical ones (the tense-aspectual
forms copun, acun), as well as by a zero pronoun.

Proverbs and sayings about unstable human condition, exemplifying such multiple manifestation, can also utilize
the opposition of the 1 and 2™ persons, as in Russian Cezodus mui, a 3aémpa 5 (an adage, widely known from Herman’s
ariain P. I. Chaykovskiy’s opera “Queen of spades”, libretto by M. |. Chaykovskiy), where this opposition is reinterpreted
essentially along the lines parallel to the generalizing reinterpretation of the “today” vs. “tomorrow” opposition.

Summing up, the transferred use of deictical lexical items must be recognized as such and accordingly taken into
account in describing the structure and operation of functional-semantic fields, one of important and promising vistas of
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research in this field being the study of correlation of general and language- as well as culture-specific features and factors
influencing the use of the said items in the secondary meaning(s). Also, the present discussion gives another cause to
reiterate the necessity for stylistically stratified models of grammar descriptions and studies on the borderline of functional
grammar and functional stylistics. Last not least, codified secondary semantic variants of temporal adverbs should be
consistently taken into consideration in lexicographic practice and registered in dictionaries.
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MEANING SHIFT PARALLELS IN TEMPORAL DEIXIS

Serhiy Yermolenko

Department of General and Comparative Linguistics, O.O.Potebnia Institute of Linguistics, National Academy of
Sciences of Ukraine, Ukraine

Abstract

Background: Secondary (derivative) semantic variants of lexical deicticals constitute an important yet largely
unexplored part of functional-semantic field of temporality. As well as giving insights in deictical meaning development,
the study of temporal adverb transferred meaning elucidates the way temporal fields operate within sentence context.
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Purpose: The purpose of the analysis is to establish principal features of lexical deictic item transpositions as
compared with grammatical tense ones.

Results: In investigating the secondary meanings and usage of adverbial temporal items, to encompass the whole
range of relevant aspects, it is advisable to use an approach that takes into account their inner semantic structure, their
relations with other items within sentential temporal microfields, and their distribution with respect to language styles
and registers. Within such a framework, secondary temporal adverbial meanings will be analyzed from the viewpoint of
their transposition motivation as well as conditions and constraints influencing their use in various functional-communi-
cative contexts. Analyzing the secondary usage of deictical adverbs against grammatical tenses will elucidate their inter-
action within microfields as well as show parallels and differences in the semantic shifts of grammatical and lexical
deicticals.

Discussion: Results yielded by employing such an approach bear significantly upon studies in functional and
stylistically stratified grammar, especially ones employing the functional field approach, also being relevant for research
of deictical semantics. Coincidentally they will stimulate lexicographers’ attention to the secondary meaning of deictical
adverbs and the elaboration of methods and techniques of grammatical semantic analysis.

Keywords: deixis, secondary meaning, functional grammar, temporality field, temporal adverb, transposition,
motivation, functional-stylistic context.
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Z BADAN NAD UKRAINSKIM I POLSKIM SLOWNICTWEM MYKOLOGICZNYM - SYNONIMIA NAZW
GRZYBOW MIKROSKOPIJNYCH

Cmammio npucesaueno npodaemi cuHOHIMIT 6 YKPAIHCHKIU | NOAbCLKIL MIKON02IUHIll mepminoaoeii. [Jocuioxcerno
JIeKCUKO-CeMAHMUYHT IOHOWEHHS 8 MIKOLOTUHIL MEePMIHOI02Ii], 3 ' AC08AHO POb CUHOHIMIG V chepi oghiyitinux ma He-
OQiyiliHUX HA38 MAKPOCKONIYHUX 2pUbI8 YKPATHCLKOI Ma NOAbCbKOI MO8, BUOINIEHO OCHOBHI XapaKmMepucmuKu i 8uou cu-
HOHIMIYHUX pAJi6 3 Hazeamu epudis.

Kniouosi cnosa: ykpaincoka moea, noibCbka Mo6d, MiKON02iUHA NeKCUKA, CUHOHIMIS, CUHOHIMIYHUL PO, HA36U
MaxKpoCcKoniuHux epuois.

Autorem hasta ,,synonimia” zamieszczonego w Encyklopedii Jezykoznawstwa Ogolnego jest Kazimierz Polanski,
ktory opisuje to zjawisko jako ,,wyrazanie tej samej tresci za pomoca dwu lub wigcej form jezykowych” (,,Encyklopedia
jezykoznawstwa...” 533-534). | cho¢ mozna by w tym miejscu przytoczy¢ dziesigtki, jesli nie setki definicji synonimii,
zaréwno badaczy polskich, jak i ukrainskich?, wiekszos¢ z nich oscylowataby zapewne wokot cytowanego ujecia. Nie
oznacza to jednak, ze kwestie synonimii poruszane w pracach naukowych, omawiane w podrecznikach jezykoznawstwa
stanowia zamkniety etap badawczy. Pomimo zréznicowanych badan i licznych opracowan, wciaz do rozstrzygniecia
pozostaje wiele aspektow — tak ogolnych, jak i bardzo wasko ukierunkowanych.

Zagadnieniem niezmiernie ciekawym, a przy tym waznym, jest funkcjonowanie synonimoéw w terminologii. Poza
Stanistawem Gajdg (Gajda ,,Wprowadzenie...” 73-76), Alta Kowal (Koval’ 157-168), Irynag Koczan (Kochan 32-34),
Oksang Martyniak (Martynyak 100-103) czy Tetiang Mychajlowg (Mykhaylova 53-57) jak do tej pory stosunkowo
niewielu badaczy zechciato zajaé si¢ tym problemem na poziomie polskich / ukrainskich ustalen teoretycznych. Nieco
odmiennie rysuje si¢ tu kwestia praktyki i badan prowadzonych na ptaszczyznie ustalonych dziedzin, zwlaszcza w od-
niesieniu do jezyka ukrainskiego?.

Majac na uwadze powyzsze rodzi si¢ pytanie, czy synonimia, ktorej przyczyn upatrywaé nalezy gtownie w
zapozyczeniach z jezykow obcych, dialektow i innych odmian j¢zyka, jest w obrebie terminologii dopuszczalna? Bez

1 Zob. m. in. (Bartminski 121); (Cegiela, Markowski 381-387); (Grabias 234); (Handke 206); (Karwatowska 139-144); (Lachut
152-161); (Rittel 60-80); (Schabowska 109-115); (Siekierska 229-238); (Skorupka 7-14 i in.); (Skubalanka 421-445); (Wyderka
127-135); (Zdunkiewicz-Jedynak 101, 164); (Bulakhovskyy); (Koval 157-168); (Kocherhan 203-204); (Nechytaylo); (Rusanivs’kyy);
(Taranenko 3-9).

2Zob. m.in. (Chorna 187-194); (Fetsko 65-70); (Haponova 60-65); (Jankowiak); (Khyrivs’ka 167-172); (Kolhan 82-87);
(Kornodudova 135-137); (Madyar 54-61); (Maryanko 85-87); (Mykhaylova 53-57); (Novostavs’ka 102-106); (Petryna 138-144);
(Petrova 148-151); (Pol’shchykova 42-44); (Rozvodovs’ka 259-267); (Struhanets’ 193-199); (Zadoyana 246-249); (Zolota 70-74).
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